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So gut wie nur irgendeiner der Heroen der menschlichen Denkarbeit ist Spinoza der leuchtende

Beweis dafür, daß es keine wahre Genialität und keine höchste Entfaltung geistiger Kräfte gibt ohne die

Größe des Charakters. Wenn die Geschichte der Philosophie immer mit einer gewissen Feierlichkeit bei

dem Namen Spinoza anhält und über seine Bedeutung mit besonderer Vorliebe sich ergeht, so rührt das

vor allem daher, daß bei ihm ebenso sehr der Mensch unser Herz gewinnt, wie der Philosoph unsern

Geist fesselt; und es ist weniger der Reiz des Tragischen in seinem Geschick, welches er mit manchem

teilt, als vielmehr der ergreifende Eindruck wahrer innerer Größe, worauf dies allgemeine Interesse an

seiner Persönlichkeit beruht. Wenn die lautere Klarheit seiner Gedanken noch durch etwas übertroffen

werden kann, so ist es durch die fleckenlose Reinheit seines Charakters; in ihm ist kein Winkel, in den

sich die Lüge verkriechen kann, und alles, was er lebt, was er lehrt, trägt an sich den Stempel reinster

Wahrhaftigkeit und vollster Überzeugtheit.

人間の思想活動の英雄たちの中では、真の天才と精神力の最高度の発達とが性格の偉大さ無しに

は存しない、ということを明らかに証明する点では、スピノーザに及ぶものはあるまい。哲学史がいつで

もスピノーザという名のところで何となく荘重な態度で佇み、とくに好んで彼の意義を縷説するのである

が、その主要な原因は、哲学者としての彼が我々に対して精神的な魅力を有すると全く同様に、われ

われが人間としての彼を慕うという点にある。そうして類例に乏しからざる彼の悲運の魅力よりも、むしろ

真の内面的偉大さの感動的印象の方が、彼の人格に対するこうした一般の興味の由来するところなの

である。彼の思想の純粋明晰な点をさらに凌駕するものがあるとするならば、それは彼の性格が清廉潔

白な点である。彼の心には虚偽の潜入しうべきところはどこにもない。彼の行動、彼の生活、彼の学説、

これすべて純粋極まりない誠実と溢れるばかりの確信という特徴を帯びているのである。


